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
 is the particle of affirmation AMĒN, which is used twice to indicate an emphatic truth.  It means “Truly, truly.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: I say.”


The present tense is an aoristic or punctiliar present for what is happening right at that moment.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to Nicodemus.  Then we have the conjunction HOTI, which is used after verbs of communication to indicate the content of that communication.  It is translated by the word “that.”
“Truly, truly, I say to you that,”
 is the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, which is used twice in this clause, meaning “the things which.”  Then we have four verbs that are all in the first person plural present active indicative.  (The perfect tense of OIDA is a fixed form, in which the perfect came to function in a present sense.)  The verb OIDA means “to know: we know.”  The verb LALEW means “to speak, assert, or proclaim.”
  The verb HORAW means “to see.”  The perfect tense of this verb is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  It is translated with the English auxiliary verb “have seen.”  The verb MARTUREW means “to testify about; to bear witness to, to declare or confirm.”


The present tense is a durative or retroactive progressive present for an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Jesus and His disciples are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The first half of the clause is connected to the second half of the clause by a connective use of the conjunction KAI, meaning “and.”

“the things which we know we are proclaiming and the things which we have seen we are bearing witness to,”
 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet,”
 followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun MARTURIA with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our testimony.”  Then we have the strong negative OU, meaning “not” plus the second person plural present active indicative from the verb LAMBANW, which means “to receive or accept.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Nicodemus is producing the action.


The indicative mood is declarative for dogmatic statement of fact.

“and yet you do not accept our testimony.”

Jn 3:11 corrected translation
“Truly, truly, I say to you that, the things which we know we are proclaiming and the things which we have seen we are bearing witness to, and yet you do not accept our testimony.”
Explanation:
1.  “Truly, truly, I say to you that,”

a.  Jesus now begins a dissertation that continues through verse 21.  It is the first of many long discourses by the Lord in John’s gospel.

b.  Jesus now tells Nicodemus that He is about to tell him something that is absolutely and dogmatic true.  This is not just a great Teacher or Prophet sent from God, but God Himself telling this learned Jew, who doesn’t even understand the basics of salvation and spirituality, what God’s plan is all about.

c.  Jesus is not condescending, but conscientious in trying to evangelize Nicodemus.  Jesus is not rude, but righteous in what He is doing.  Jesus is not demeaning, but dogmatic in His assertions.  Jesus is demonstrating His unconditional love toward Nicodemus in spite of Nicodemus not yet believing that he must be born again spiritually.
2.  “the things which we know we are proclaiming and the things which we have seen we are bearing witness to,”

a.  Who is the “we” in this statement?  There are five possibilities:


(1) the Trinity; or 


(2)  Jesus and the disciples, who are probably with Jesus and witnessing this conversation.  Both are true, so all possible parties are included in this “we.”  This implies that there was more to this conversation than the synopsis provided by John.  It is possible that the disciples joined in this conversation and assured Nicodemus that these things were true.  This is the position of Godet.



(3)  Some grammarians call this a literary plural, in which the speaker/writer using the plural, but really means the singular.  I chose to let the language speak for itself as it stands until proven otherwise by the context.  “The major problem interpreters have found with the text is the mixture of singulars (‘I,’ vv. 11–12; ‘you,’ v. 11) and plurals (‘we,’ v. 11; ‘you,’ v. 12).  The preceding conversation is pictured as one that took place only between Jesus and Nicodemus.  What then of the plural verbs?  Some have sought a solution by suggesting that they are editorial plurals or plurals of majesty, but that does not greatly help the interpretation of the plural ‘you’ (not normally evident in English).”



(4)  Another person that could be included in this “we” is the testimony of John the Baptist; for Nicodemus was certainly aware of his testimony about Jesus.  “The plurals we and our encompassed Jesus’ disciples and even John the Baptist, who understood and testified to the truth of salvation.”



(5)  “Jesus answers the ‘we know’ of Nicodemus by the ‘we know’ of verse 11. When Nicodemus used that expression, he was speaking for a certain class of individuals, namely, the Sanhedrin.  When Jesus used the expression, He was also speaking for a certain class of people, namely, those who had experienced the new-birth, thus, identifying Himself with the recipients of His grace.”


b.  The disciples knew that they had to be born again, because Jesus had already had several weeks to teach them this, and they themselves had probably recognized this new spiritual life within them.  Therefore, they as well as Jesus knew the truthfulness of the things Jesus was proclaiming to Nicodemus and the disciples had been proclaiming to others.  Remember that even new believers evangelize unbelievers by telling/warning them that they must be born again.

c.  Jesus, of course, proclaimed what He knew to be absolute truth.


d.  And it wasn’t just the things that they knew, but also the things which they have seen that they were proclaiming and bearing witness to.  There are two types of knowledge mentioned here: rational understanding and empirical understanding.  They knew with the mind and also with their own senses what the truth of salvation was all about.


e.  The “proclaiming” was done to men.  The “bearing witness” was done to both men and angels; for everything that Jesus and His disciples did was part of the testimony of the First Advent before the Supreme Court of Heaven.


f.  That a person had to be born again and start over in the spiritual life was an absolute truth that Jesus and the disciples had been proclaiming and bearing witness to for both man and angels to hear and see.
3.  “and yet you do not accept our testimony.”

a.  This statement is most revealing, because it tells us that at this point Nicodemus had not yet believe that Jesus was the Christ, the Messiah, or the Lamb of God who takes away the sins of the world.  Nicodemus still only believed that Jesus was a teacher from God who performed miracles.  This is still true of many people today.  “If Nicodemus really believes that God is with Jesus, then he should receive [accept] what Jesus says.  But he does not, and thereby his heart is revealed.  The signs have shown him that Jesus has come from God, yet he does not receive Jesus’ teaching as teaching come from God.”


b.  Nicodemus probably did not remain an unbeliever based upon His defense of Jesus before the Sanhedrin and his burial of Jesus after His death, but at this point Jesus is still in the process of evangelizing him.  Notice that even though Nicodemus has not yet believed or accepted the testimony of Jesus and the disciples, Jesus has not given up on evangelizing him, but will make the greatest statements of evangelization in the history of the world in the next few sentences.  It is far more likely that after hearing what Jesus is about to say and thinking about it, that Nicodemus became a believer; for Jesus would not have wasted these statements on someone who would never believe.

c.  However, this statement is an indictment of the hardness of the unbeliever’s soul.  It is very difficult to overcome the preconceived notions of the unbeliever with the truth.  We cannot do it, but the Holy Spirit can and does.  However, even though the Holy Spirit can take the information that Jesus has presented and make it a reality in the soul of Nicodemus, he still has the volition and ability to say ‘no’ to that testimony.  This statement is truly an emphatic testimony to the existence of free will in man to reject the gospel.


d.  Not all people accept the gospel when it is presented to them.  Some accept it immediately, but others take a while to process the information.  So don’t get discouraged if people don’t believe your testimony about Jesus immediately.  Even our Lord had to deal with this problem.

e.  The word “testimony” indicates a truthful statement or series of statement given before a judge and/or jury in a courtroom.  Remember that Nicodemus was a member of the Sanhedrin or Supreme Court of Israel and heard testimony every day.  Jesus’ statement is a condemnation of Nicodemus’ lack of objectivity as a judge.  Nicodemus should have been an expert at knowing when a person was telling the truth and lying.  Nicodemus should have recognized that the testimony of Jesus and the disciples was truly, truly the truth.

f.  It is also important to remember that Nicodemus was one of the seventy-one leaders/rulers of Judea, and as such he represents the attitude of the leadership of that nation.  Everyone on the Sanhedrin would have had the same reaction to and rejection of Jesus’ testimony as Nicodemus had.  “The Lord’s use of the plural pronoun you indicates that His rebuke went beyond Nicodemus to include the nation of Israel, of which Nicodemus was a representative.  The Jewish people did not accept the testimony of Jesus and His true followers (cf. 1:11); their unbelief was what perpetuated their spiritual ignorance.”


g.  The contrast between belief and unbelief will be repeatedly seen throughout this chapter and the rest of the gospel.
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